| VUB BANKA

Intesa Sanpaolo Group

Pre/To: VSeobecnd Gverova banka, a.s., pobocka Praha/ Vseobecnd uverovd banks, a.s., Prague Branch

Purkyriova 2121/3, 110 00 Praha 1, Nové Mésto, Ceska republika

ICO/ ID No.: 48550019, zapsana v OR Méstského soudu v Praze, spis.zn. A 7735 / Registered with the Municipal Court in Prague, Insert A 7735
Jako organizacnf slozka./As a branch of VUB, a.s., Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25, IC0/ID No.: 31320155

(dale jen ,,Banka"” / hereinafter the ,Bank”)

Zadost o vystaveni Zaruky / Bank Guarantee Application
Prikazce (Klient) / Applicant (Client):

Sidlo / Registered seat:

Kontaktni osoba / Contact person:
Telefon / Phone:

E-mail / £-mail:

1€0 / Identification No.:

Zapsana v / Registered with:

Na zakladé podminek smlouvy C. ze dne uzavfené mezi nami (Smlouva) Vs 7ddame o vystaveni
nasleduijic neodvolatelné bankovni zaruky. /
Under the terms and condiitions of the Agreement No. dated (the Agreement), we hereby request you to

issue an irrevocable bank guarantee.
In the event of any discrepancy between the (zech and English wording of this Application, the Czech version shall prevail.

L.

Zaruku vystavit v jazyce / Ceském / czech slovenském / slovak

The Guarantee to be issued in the /(3/79[/396’ anglickém / eng//_gh némeckém /german

Ména a vySe Zaruky /
Currency and amount of the Guarantee

slovy / in words

Den uplynuti doby platnosti Zaruky /
Guarantee expiry date

Typ zaruky / Type of the Guarantee

Beneficient / Beneficiary: Obchodni jméno / Commercial name:

Beneficient ma sidlo / Beneficiary is based:
v CR/ in Czech Republic

mimo CR / outside Czech Republic (prosim vypliite €ast IL.
této Zadosti / please complete part II. of this Application)

Sidlo / Registered seat:

1C0 / Identification No.:

Obchodni jméno / Commercial name:

Subjekt, jejiz zavazek ma byt zajiStén Zarukou /
The entity whose obligation shall be secured by the Guarantee:
Sidlo / Registered seat:

1CO / Identification No.:

174



Vypliite pouze v pfipadé zaruky za verejnou obchodni soutéz / To be completed only in case of a Tender Guarantee
Identifikace zakazky (nap¥. referencni Cislo) / Project Identification (e.q., reference number)

Jiné tdaje tykajici se vefejné soutéZe v jazyce Zaruky / Other details related to the Tender Guarantee in the language of the Guarantee)

Detaily podkladové smlouvy v jazyce Zaruky / Details of underlying contract in the language of the Guarantee

Nazev / Name

v

Cislo / Number Datum uzavieni / Contract date

 Predmét kontraktu/objednavky/soutéze v jazyce Zaruky / Subject matter of the contract/order/tender in the language of the Guarantee

Zadame o pripravu navrhu textu Zaruky / We kindly request that you prepare a draft textof the Guarantee

Zaruku vystavit jako / The Guarantee shall be issved informof:

D) PROOU  QIECHLGUIONIEE e

nepfimou pfes nésledujici Obchodni nazev banky / Commercial name of the bank:
banku’ / indirect Guarantee, : . . ,
through the following bank' Sidlo banky / Registered seat of the bank:

- SWIFT kod / SWIFT code:

v standardnim znéni Banky / in the Bank's standard wording

Text Zaruky / Text of the Guarantee: s S T
text priloZen k Zadosti? / text attached to the Application’

Akontace/zadriné ma byt pFipsano ve prospéch uctu Pfikazce vedeného v Bance (IBAN) /
The advance payment/retained amount is to be credited tothe Applicant's account at the Bank (IBAN):

Forma vystaveni Zaruky / format of the Guarantee issuance: () listinna / paper elektronicka / electronic SWIFT

Original Zaruky doructe / Please deliver the Guarantee:

Nam (PFikazci) - osobné prevezme / jmeéno, islo ID / name, ID number

to us (the Applicant) - rece/ved by: :

e-mailem na adresu / Nam /Tous

to the e-mail address Beneficientovi / To the Beneficiary
kuryrni sluzbou do rukou / Nam /Tous

by courier service to the attn. of: Beneficientovi / To the Beneficiary

adresa jméno, tel. CIsIo/address name, phone number

doporucenou postou do rukou / Nam / Tous
by registered post to the attention of- Beneficientovi / o the Beneficiary

adresa jméno / adress, name

Beneficientovi - SWIFTem prostredmctwm banky/
to the Beneficiary - via SWIFT through the bank:

Bankovni poplatky a naklady jiné banky neZ VSeobecna tverova banka, a. s., pobocka Praha hradi® / Bank charges and costs of another
bank other than VSeobecnd tverovd banka, a. s., Prague Branch are paid by’: () P¥ikazce / the Applicant () Beneficient / the Beneficiary
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II.

Pro posouzeni Zadosti z pohledu Sankci a internich pravidel Vieobecné tverové banky, a. s., pobocka Praha, P¥ikazce poskytuje

v této tabulce také nésledujici informace, o kterych PFikazce vyslovné prohladuje, Ze jsou pravdivé ke dni podani této Zadosti,

a povaZuji se za zopakované vidy k prvnimu dni kaZzdého nasledujiciho mésice, pficemz nepravdivost byt jen nékteré ¢asti takového
prohlaseni - se povazuje za Pripad poruseni Smlouvy. / for the assessment of the Application from the perspective of sanctions and the internal
rules of Vseobecnd tverovd banka, a.s., Praque Branch, the Applicant also provides the following information in this table. The Applicant expressly declares
that this information is true as of the date of submission of the Application and shall be deemed repeated on the first day of each subsequent month. Any
Jalsehood, even in part, shall be considered a breach of the Agreement. -

HS/TARIC kéd zboZi - min. Sestimistni kdd (pokud jde o vystavenl Zaruky mimo zemé EU) / HS/MR]C product code min. 6 d/g/t code ( f the
Guarantee is issued outside EU countries)

Zahrnule transakce zajlstena pozadovanou Zarukou komponenty s puvodem v USA7/ ano/ yes ne/no
Does the transaction covered by the required Guarantee include US origin components? - f f

Souvisi Zaruka s vyvozem nebo obchodovanim se zhoZim, které Ize pouZit na vyrobu zbram :(ano/yes i (_)ne/no
hromadného niceni, vybaveni pro vojenské nebo policejni organizace zahrani¢nich vlad, zbrani, : :

stieliva, chemickych smési, utajovanych obrannych predmétu, citlivych technickych Gdajﬁ, jadernych

materiald? /

Is the transaction related to the export or trade of goods that can be used for the production of weapons of mass

destruction, equipment for military or police organizations of foreign governments, weapons, ammunition, chemical

mixtures, classified defense items, sensitive technical data, or nuclear materials?

s~

¢i nadaci na podporu obéti pfirodni katastrofy nebo osob postiZenych vale¢nym konfliktem &i
obcanskymi nepokoji? /

Is the transaction carried out under auspices of governmental or international organizations or foundations to Support
the victims of natural disaster or persons affected from war conflict or civil unrest?

Provadi se transakce, kterou zajiStuje Zaruka pod zastitou vladnich nebo mezmarodnlch organlzau ano/ yes ne/no

Zaruka se bude Fidit / Guarantee to be subject to:
Ceskym pravem / (zech law () URDG 758 jiné / other:

Dalsi detaily Zaruky / Further details of the Guarantee

Dalsi zavazky klienta / Agreed charges

Plati pouze text oznaceny @) / Text marked (@) valid only

V pfipadé poZadavku na vystaveni Zaruky podle ciziho prava se klient zavazuje ve smyslu ustanoveni 8 2890 a nasl. zakona ¢. 89/2012 Sh., ob€ansky
zakonik, v platném znéni (dale jen ,,0b&ansky zakonik"), Ze nejpozdéji do 30 dnii od doruceni pisemné vyzvy nahradi Bance na jeji Zadost:

(a) veskerou Skodu, ktera Bance vznikne z vystaveni Zaruky anebo z pInéni ze Zaruky; a

(b) veSkeré néklady, které Banka tcelné a prokazatelné vynaloZi v souvislosti se Zarukou a s pInénim ze Zaruky,
atovieiv pipadé, Ze Klient bude povaZovat zdvazek Banky na plnéni ze Zaruky z jakychkoliv dlivod za sporny, pfipadné i v pfipadé, Ze bude
mozné povazovat narok Beneficienta na pInéni ze Zaruky za neprokazany, stejné jako i v pFipadé jakychkoliv pochybnosti tykajicich se vyhovujiciho
uplatnéni naroku na pInéni ze Zaruky, pfipadné pochybnosti tykajicich se osoby Beneficienta anebo pochybnosti o opravnénosti osob jednajicich
za Beneficienta.

Ustanoveni § 2893 Obcanského zakoniku se neuplatni. /
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In the event that a Guarantee is to be issued under foreign law, the Client undertakes, pursuant to the provisions of Section 2890 et seq. of Act No. 89/2012 Coll, the Civil Code,
as amended (hereinafter referred to as the “Civil Code*), to indemnify the Bank upon its request, no later than within 30 days of receiving a written demand, for:

(a) all damages incurred by the Bank as a result of issuing the Guarantee or fulfilling obligations under the Guarantee; and

(b) all costs reasonably and demonstrably incurred by the Bank in connection with the Guarantee and its performance,
even in cases where the Client considers the Bank’s obligation to perform under the Guarantee to be disputed for any reason, or where the Beneficiary’s claim under the
Guarantee may be deemed unsubstantiated, or in the event of any doubts regarding the proper assertion of the claim under the Guarantee, the identity of the Beneficiary,
or the authority of persons acting on behalf of the Beneficiary.
The provisions of Section 2893 of the Civil Code shall not apply.

V/in ,
dne / on:

Podpisy osob opravnénych jednat za Pfikazce (jména a funkce/opravnéni
osob opravnénych jednat za Pfikazce) / Signatures of statutory representatives of
the Applicant (names and titles of statutory representatives of the Applicany)

Vyplni zaméstnanec Banky / To be completed by the employee of the Bank

Prevzal dne / Received on podpis za Banku / Signature for the Bank

1) Pokud v pfipadé nepfimé Zaruky neuvedeme banku, ktera ma byt povéfena vystavenim Zaruky, a pokud v pfipadé pfimé Zaruky neuvedeme
banku, kterd ma Vasi Zaruku dorudit Beneficientovi, zmociiujeme Vas, abyste podle svého uvéazZeni pouZili banku dle vlastniho vybéru. / If, for
an indirect Guarantee, we do not specify the bank that is to be instructed to provide such Guarantee and if, for a direct Guarantee, we do not specify the bank that is to
deliver the Guarantee to the beneficiary, we hereby authorise you to instruct a bank of your choice at your own discretion.

2) Pokud je k Zadosti prilozen poZadovany text Zaruky, musi byt podepsén stejnymi osobami, které podepsaly Zadost. / If the required text of the
Guarantee is attached to the Request, it must be signed by the same persons who signed the Request.

3) Jsme si védomi toho, Ze pokud Beneficient odmitne uhradit naklady jiné banky, pdjdou tyto naklady k nasi tiZi. / We are aware that, if the beneficiary
refuses to pay the costs of another banks, we will bear such costs.

Jsme si védomi toho, Ze miiZete v nami predloZeném textu Zaruky provést zmény, které povazujete za potfebné, a Ze budete pfiloZeny text Zaruky
bréat v vahu jako podklad pro vystaveni Zaruky jen tehdy, pokud bude tento text podepsan nasimi zastupci (jen v pripadé Zaruk, u kterych text
mé odpovidat textu pFilozenému k této Zadosti). / We acknowledge that you may make changes to the submitted text of the Guarantee as necessary and that you
will deem the submitted text of the Guarantee a basis for providing of the Guarantee only if such text is signed by our representatives (applies only to Guarantees whose text
corresponds to the text attached to this Guarantee Request).

V pfipadé, Ze Zaruka ma zajiStovat zavazek osoby jiné, nei je Pfikazce k vystaveni Zaruky, uvedte vSechny jeji poZadované tdaje (V pfipadé, ze
zaruka zajiStuje zavazek sdruZeni, je nutné vypsat nazev sdruZeni a vSech jeho ¢lenli a tidaje o piislusné smlouvé o sdruzeni). / If the Guarantee shall
secure the obligations of an entity different from the Applicant, fill all requested entity's details (If the quarantee secures the obligations of accompanies partnership, it is
necessary to state the name of the companies partnership and all its members and details of the relevant companies partnership agreement).
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